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The Theme:  See, Saw, Seen
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The Text: The other disciples…said unto him, We have seen the Lord. 

Jn. 20:25a

But he said unto them, Except I shall see… I will not believe.

Jn. 20:25b


Jesus saith…, Thomas, because thou hast seen Me, thou hast believed: 
Jn. 20:29a

blessed are they that have not seen, and yet have believed.

Jn. 20:29b
The Thots: 

Intro.:  The English word “see” in its various verbal forms can mean many things and is used to translate specific words in Greek which have different nuances of their own. Consider these Greek words as used 
in John 20 but translated as see, saw or seen or even as know or knew in the KJV selectively chosen 
just for our Rumination:  [Note: The definitions are taken from Strong’s Concordance.]
A. 991. BLEPO, verb = to look at (lit. or fig.):-- Denotes simply voluntary observation.
1. Mary casually saw the stone that covered the tomb rolled to one side; she was puzzled.
  Jn. 20:1
The first day of the week cometh Mary Magdalene early, when it was yet dark, 
unto the sepulchre, and seeth the stone taken away from the sepulchre.
a. Joseph had earlier rolled a great Stone to the door of the Sepulchre to Shut it up.
Jn. 27:60
b. The chief Priests and Pharisees had made the Sepulchre Sure, Sealing the Stone, and Setting a watch. 27:66
How could such a great Stone, Sealed to the Sepulchre, be rolled to one Side? 

Mary could not believe what she Saw.
2. John superficially saw the unoccupied clothes; he was puzzled.
Jn. 20:5
And he stooping down, and looking in, saw the linen clothes lying; yet went he not in.

The Linen clothes were Lying Undisturbed and Unoccupied as if the owner had just vanished into thin air!

B. 2334. THEOREO, to be a spectator of, i.e. to Discern.
1. Peter went into the Sepulchre, and Seeth the linen clothes lie and the napkin, that was about His head, 
not lying with the linen clothes, but wrapped together in a place by itself. 
20:6, 7
Peter could only Stand and Stare as he concluded that this was Something very Strange –
the unoccupied clothes were still lying in their proper position though there was no one in them!

2. Mary was Startled when she “Seeth two angels in white Sitting, the one at the head, 
and the other at the feet, where the body of Jesus had lain.”
20:12
The two appeared as men but somehow she could discern them as angels!

3. Mary was Shocked as she turned herself back, and Saw Jesus standing, and knew not that it was Jesus. 
Mary was so absorbed in her thoughts, that she was Surprised when she Sensed the presence of a Stranger behind her though she was not aware (knew = eido) that it was Jesus. 
20:14
C.  3708. HORAO, to stare at, i.e. to Discern clearly to gaze with wide-open eyes, as at something remarkable. 
1. Mary was Sure she had Seen the Lord, and that He had Spoken…unto her and told the disciples. 20:18
There was no Mistaken identity and no Mistake about it! It was up to them to believe it.


2. The disciples were much Assured and Awed to see the Lord, and they told Thomas about it.
But he did not believe it possible.  
20:25
The other disciples therefore said unto him, We have seen the Lord. But he said unto them, 
Except I shall see in His hands the print of the nails, and put my finger into the print of the nails, 
and thrust my hand into His side, I will not believe.
3. Thomas was therefore Astounded when Jesus Appeared before him.

a. He Challenged Thomas: 
20:27

Reach hither thy finger, and behold My hands; and reach hither thy hand, 

and thrust it into My side: and be not faithless, but believing.

b. Then Thomas Confessed: My Lord and my God.
20:28

c. And the Lord Confirmed for Thomas regarding Himself:
20:29a
Thomas, because thou hast seen Me, thou hast believed
i. He had Clearly seen the Lord face to face.

ii. He Could even handle the Lord and touch Him.

iii. He had Concluded and Confessed Him as his God and Lord.

d. And the Lord Committed Himself to others who would believe in Him later:
Blessed are they that have not seen (eido = to seem to know, to be aware), and yet have believed.  20:29b
We do not see Him at His table now but we know Him present – 

Here, O my Lord, I see Thee face to face; Here would I touch and handle things unseen;
Here grasp with firmer hand eternal grace, And all my weariness upon Thee lean.


Ho​ra​ti​us Bo​nar

REFLECTIONS FOR THE WEEK.
R. 415
Almost a fortnight of the new year has passed. What have you seen? 
What have you known? The blind man healed by the Lord announced what he knew 
and what he saw regarding the One Who healed him: 

Whether He be a sinner or no, I know [eido] not: one thing I know [eido], that, whereas I was blind, now I see [blepo]. Jn. 9:25 

How was your first week in the new year seeing and knowing the Lord? Check below.
1. Another Greek word which is translated as see, saw, seen is eido 
depending on the context. Here are the occurrences of eido as it is

translated into its various English forms in John 20.

1492. EIDO, prop. to see (lit. or fig.); by impl. (in the perf. only) to know:-- be aware.
a. Then went in also that other disciple, which came first to the sepulchre, 
and he saw, and believed. 
20:8
b. When he had so said, he showed unto them His hands and His side. 
Then were the disciples glad, when they saw the Lord.
20:20
c. The other disciples therefore said unto him, We have seen the Lord. 
But he said unto them, Except I shall see in His hands the print of the nails, 
and put my finger into the print of the nails, and thrust my hand into His side, 
I will not believe.
20:25

d. Jesus saith unto him, Thomas, because thou hast seen Me, thou hast believed: 
blessed are they that have not seen, and yet have believed.
20:29
Go over the above references and seek to see their meanings in the light of the Greek definition and see what further lessons you can learn as done for you in the main Rumination.



REFLECT.

1492. eido, prop. to see (lit. or fig.); by impl. (in the perf. only) to know:--be aware.

2. Apart from the above, eido is sometimes translated as “know” or “knew” in John 20
in the KJV depending on the context again.

Following are the references where eido is translated as such:-
a. She runneth, and cometh to Simon Peter, and to the other disciple, 
whom Jesus loved, and saith unto them, They have taken away the Lord 
out of the sepulchre, and we know not where they have laid Him.
Jn. 20:2
b. For as yet they knew not the scripture, that he must rise again from the dead.
20:9
c. And they say unto her, Woman, why weepest thou? She saith unto them
Because they have taken away my Lord, and I know not where they have laid him.  20:13
d. And when she had thus said, she turned herself back, and saw Jesus standing, 

and knew not that it was Jesus.

20:14
Again go over the above texts and see if you can find out the more subtle meanings underlying the word “know” or “knew” in the light of their respective Greek meaning. Perhaps you may even like to jot down what you know and share it with others this week – the things you must do as a result of what you “see” and “know”.
REFLECT.
Points to Ponder:
The blind man could not see, but he saw. The Pharisees saw, but they could not see!
